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			Á miña familia, que sempre está aí.


			A Eva Lozano Carpente, a miña mellor amiga e nai da miña afillada Eviña, por traballar neste proxecto coma se fose seu. Gracias polas túas correccións.


			A Ti. Espero que che gustasen as rosas.
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			1


			NACÍN unha noite de treboada. As bólas de saraiba penetraban na auga do estanque coma unha fermosa chuvia de pedriñas brancas que despois quedaban aboiando na superficie. Á luz intermitente dos lóstregos que facían retumba-lo chan puiden entrever por vez primeira ás que entón me pareceron tres xigantescas e ameazantes sombras.


			O meu nome é Cento Un. Tiven dúas nais porque non foi posible saber cal das dúas femias puxera o meu ovo e porque, á mañá seguinte ó meu nacemento, fun eu a única das crías que logrou fuxir dos ganapáns que arrincaron do estanque a tódolos meus irmáns. Ese mesmo día, adoecido polo afogo das femias, One, o meu pai, xurou solemnemente que endexamais volvería cubrir a ningunha centola no que lle quedaba de vida. E abofé que cumpriu o seu xuramento. Ó día seguinte el e mais eu mudámonos ó curruncho maís afastado do estanque.


			O estanque era unha pequena baía coa forma dun dedo polgar facendo auto-stop. Incrustado nuns rompentes da costa viguesa, estaba pechado ó mar por unha mesta rede que se supuña impediría ós ocupantes abandona-lo seu interior de paredes ásperas, algas e area. Lembro que cando era un cativiño aquilo parecíame tan grande que pensaba que nunca podería percorrelo enteiro. Sen embargo, a medida que o meu corpo crecía e crecía, funme decatando de que aquela baía era pequena de maís para converterse no meu fogar definitivo.


			Dende o primeiro momento meu pai adicouse por enteiro á miña educación. Eu non era maís grande cá xema dun maimiño pero, aínda que ó seu lado semellaba unha chalupa a carón dun portaavións, el consideraba que xa era grande dabondo para inicia-lo meu adestramento para a vida. Como queira que eu aínda era moi cativo para pelexar corpo a corpo, as primeiras semanas adicounas a potencia-los meus sentidos e a desenvolve-la miña axilidade e rapidez.


			Meu pai non acenaba moito. El era así de seu: misterioso e silandeiro. Cada mencer agardaba a que eu espertase e, sen dicirme nada, púñame diante unha cuncha de vieira co meu almorzo. A pesar de que a comida do viveiro era conxelada eu sempre tiña diante de min unha boa ración de mexillóns, xarda, xurel, navallas, ameixas... Sempre ben desfeitiños, sempre tan frescos que semellaba que os acababan de apañar. Eu comía todo o que me puña diante, fose o que fose, sen chistar. É certo que morría polas ameixas finas e non aturaba o forte sabor dalgúns peixes, pero non me atrevía a deixar nada do que meu pai me puña na cuncha, aínda que fose xarda: o adestramento era duro de maís para afrontalo en xexún.


			Rematado o almorzo, e xa que co bandullo a estoupar non é bo facer exercicio, meu pai iniciaba o adestramento coas leccións de percepción sensorial. Nós, os centolos, temos dous ollos pendurados de cadansúa anteniña (coma os dos caracois do Alén), a ámbolos dous lados do noso par de punzantes espiñas frontais. Pero, segundo meu pai, de nada serve ter cen ollos se o mar está revolto ou te moves polas zonas maís profundas da Ría. Por iso, malia que eu non o entendía ben aínda, meu pai tapábame os ollos cun anaco de verdello e comezaba a moverse ó meu redor. Entón eu tiña que sinalar se estaba diante ou detrás de min, á miña esquerda ou á miña dereita, tentando percibi-las vibracións da auga ou os cambios no fluxo da corrente, só coa axuda dos dous pares de antenas frontais. Se me trabucaba ó sinalar, meu pai dábame un croque que me deixaba quente para o resto do día.


			Nin que dicir ten que levei moitos deses croques nos primeiros días de adestramento. Sen embargo, ó pouco tempo, e seguindo os seus consellos para orientar correctamente as antenas, chegou o día en que acadei unha porcentaxe total de acerto. Eu estaba moi satisfeito comigo mesmo. Pero aquilo non fixera maís que empezar. Ó día seguinte meu pai volveume tapa-los ollos e, sen que eu o soubese, liberou unha augamar que atrapara a noite anterior e pediume que sinalase onde se atopaba. Os croques volveron.


			A media mañá deixabámo-los exercicios de percepción sensorial e iniciabámo-lo adestramento de camuflaxe. Ó principio eu coidaba que aquilo era unha especie de xogo das agachadas. Pero One era demasiado duro comigo como para consideralo un simple xogo. Nestes exercicios meu pai marchaba e deixábame só para que me camuflase o mellor que puidese. Enton eu ollaba ó meu redor buscando unha fenda nas rochas, ou cavaba un burato na area e soterrábame nel. Pero tanto tiña. Fose cal fose o meu agocho meu pai atopábame de seguida. Daquela eu estaba certo de que me estaba a enganar e de que, no canto de alonxarse, quedábase preto, asexando.


			Así que un día, farto xa de que nunca estivese satisfeito da miña camuflaxe, negueime a seguir con aquel xoguiño. A véspera, ó agocharme no interior dun mesto macizo de algas pardas, atopara unha pequena estrelamar. Era a primeira que vía na vida. Dábame o corpo que aquilo valía para comer, pero como xa tiña o bandullo cheo deille a volta e deixeina alí, por se algún día tiña gana dela. Fíxenlle saber a meu pai que xa estaba canso de que me enganase e que, se toda esa trangallada era verdade, entón non lle sería difícil atopar aquel animal de cinco patas que había preto da zona de exercicios. Meu pai olloume con seriedade e, tras colocarse no centro do campo de adestramento, comezou a rotar sobre si mesmo, lentamente, movendo as anténulas en tódalas direccións e deténdose de cando en vez para facer unha marca na area: unha raia, dúas, tres... Nunca tal vira. Ó rematar díxome que a orientación das raias indicaba as direccións nas que, segundo el, había unha estrelamar: cantas maís raias había xuntas maís lonxe se atopaba. Meu pai fixera unha ducia de anotacións. Sen embargo, o que maís me abraiou de todo foi que, ó sinalar o lugar no que se atopaba a miña estrelamar, fíxome saber tamén que estaba de costas á area e que algún pequeno caranguexo lle roera unha das patas. De unha en unha fun con el a comproba-las súas anotacións. Todas eran correctas.


			Ó mediodía chegaba o degorado descanso. Entón One levábame onda as miñas nais para que xantase con elas. Os metros finais do camiño facíaos só: el quedábase atrás, lonxe delas, a durmir un pouco. Daquela non entendía a que viña tanta precaución. Sobre todo se temos en conta que xa sabía que, cada mañá, se achegaba onda elas: despois de varias semanas de adestramento era quen de percibi-lo rastro de One mesmo na comida que atopaba ó outro lado do estanque.


			Cando ía visitar ás miñas nais tampouco protestaba á hora de xantar: as ameixas e navallas, e sobre todo as deliciosas vieiras, eran sempre para min. A maís nova das miñas nais era unha fermosa centola de cuncha en forma de pera, esveltas coxas e arredondadas espiñas frontais. Meu pai enchíalle o ollo e ela, que estaba na plenitude da mocidade, era das dúas a que maís botaba en falla as súas apertas.


			Pola contra, a miña nai maís vella levaba mellor aquilo de que meu pai xa non se lles achegase. Aínda que carecía da beleza da outra femia, a súa cuncha ovalada, na que se incrustaban unha decena de rexas extremidades, tiña a gracia da sobreabundancia. De feito, polo que ela me contou da súa vida anterior ó estanque, non había centolo que se resistise a botarlle unha longa ollada cando se cruzaba con ela nos fondos da Ría.


			Por unha razón ou por outra nunca puiden gozar de cheo da compaña das miñas nais. As visitas ó outro lado do estanque duraban só ata a tardiña, e unicamente botaba días enteiros onda elas durante os períodos de muda. Pero nesas épocas, moi frecuentes ó principio, estaba tan feble que só me apetecía durmir todo o día. A muda é para nós o que un estirón é para os habitantes do Alén; só que un chisco maís traumático. O noso esqueleto é exterior e ríxido, e chega un momento en que, ó medra-lo corpo, faise pequeno de maís. É como se a un cativo se lle quedasen pequenos os pantalóns. Entón un novo esqueleto vaise formando debaixo do anterior. Chegado o momento a antiga cuncha grétase para deixar paso á nova que, durante uns días, é branda e flexible coma o chapeo dun cogomelo. A muda é un período crítico: non tes ganas de comer, nin forzas para nada e, cando xorde a nova cónchega, esta é branda de maís para te protexer do ataque dun inimigo, ou dos membros da túa propia especie. Por sorte no estanque non facía falla agocharse de seguida cando un sentía os primeiros mareos: alí non había inimigos e as miñas nais coidaban de min.


			Pero como puiden saber daquela polas historias que elas me contaban (os centolos comunicámonos cunha linguaxe de movementos das antenas e das patas, combinados con burbullas de aire) a vida en mar aberto era moi diferente á que eu coñecía: alá non te podes fiar de ninguén.


			As historias que as miñas nais me contaban da vida en mar aberto enchíanme de curiosidade e medo. Nelas había paisaxes incribles, milleiros de animais descoñecidos de tódolos tamaños, formas e cores; e tamén centos de perigos que, na seguridade do estanque, nin tan sequera podía imaxinar. Eu quedábame pampo escoitándoas e sempre quería saber maís dos costumes dos outros centolos, maís daquel ou daqueloutro peixe, maís de.... Á s veces non daba creto ó que me contaban e pensaba que, simplemente, aquilo eran contos que non tiñan nada que ver coa realidade. Pero houbo unha historia que me contou a centola vella que, dende o primeiro momento, souben que non era una leria: era a historia de Poutasnegras.


			Poutasnegras era un polbo xigantesco, unha rexa masa de músculos elásticos ó servicio dunha mente cruel e despiadada. Segundo miña nai maís vella, os polbos son os nosos peores inimigos. Pero Poutasnegras era algo maís ca un inimigo: era o Inimigo, o pesadelo de toda a comunidade de centolos, a encarnación mesma da Morte. Ningún dos nosos lembraba ter coñecido outro polbo de tamaño semellante, nin sequera os centolos maís vellos da Ría.


			Tirando polo baixo, a miña nai calculáballe unha envergadura aproximada de tres metros e un peso nunca inferior ós vinte quilos. Posuía unha cabeza descomunal, como un enorme peixe globo gris escuro zarrapicado de manchas marelas. E dous grandes ollos ovalados, olleirentos e incriblemente aguzados, nos que se concentraba toda a maldade que asexa no océano.


			A medida que a miña nai me relataba a historia eu vía como as súas patas se encollían e rabuñaban o chan areoso, como as súas antenas se axitaban nerviosamente, como as burbullas saían violentamente da súa boca. Segundo ela cada un dos oito raxos do polbo, anchos na base coma unha anguía adulta, pero finos como espiñas nos extremos, estaba provisto de dúas ringleiras de ventosas tan pegañentas que con só rozarte te atrapaban para sempre. Os cabos dos tentáculos estaban tisnados de negro. A miña nai maís nova corroborou que non existía outro polbo na Ría que os tivese así. Por iso todos pensaban que viñera parar aquí dende moi lonxe.


			Segundo elas en mar aberto a vida é moi dura. Uns comemónos ós outros e, asemade, sómo-la comida duns terceiros. É lei de vida. Os polbos aliméntanse de centolos, nécoras, cereixos, peixiños, caranguexos, bois... Pero Poutasnegras non. Poutasnegras só comía Centolo da Ría. E facíao cunha crueldade inxustificada, matando maís do que precisaba para comer, por puro gusto, atormentando previamente á súa presa, gozando ó ve-la cara que puña cando se sabía irremediablemente atrapada. E esa crueldade levábaa impresa na mirada.


			Os centolos maís vellos dicían que aparecera no tempo en que as augas están maís frías e que, para festexa-la súa chegada, organizou unha matanza sanguenta que durou tres noites. Douscentos centolos morreron. Os corpos masacrados serviron para que Poutasnegras comezase a construí-lo seu cunchal. Contan que cando as augas empezaron a estar quentes de novo o valado da xabeira xa tiña maís dun metro de altura.


			Á tardiña eu deixaba ás miñas nais e as súas historias e ía na procura de One para continuar co adestramento. Como todo o mundo sabe, os centolos temos una mellor predisposición para camiñar de lado ou cara a atrás, mentres que ós habitantes do Alén e demais animais terrestres dálles maís xeito camiñar cara a adiante. Así e todo meu pai empeñouse en que tiña que esforzarme ó máximo para conseguir desprazarme con idéntica destreza, calquera que fose o sentido da marcha. Así, One espetaba no chan unhas cunchas de longueiróns e obrigábame a cobreguear entre elas a fume de carozo. Ó primeiro, neste particular eslalon de vinte portas no que eu saía, quer de cara, quer de costas, quer do lado esquerdo, quer do dereito, non era tan importante face-lo rápido como non derrubar ningún dos fitos. De feito, se derrubaba algunha das portas, fose a primeira ou a derradeira, One obrigábame a comezar de novo. Non lle importaba as veces que tivese que repetilo: ata que eu completaba os catro eslálones en cada sentido non pasabamos á seguinte parte do adestramento.


			Moitas veces facíase de noite antes de que os rematara. Sen embargo, non me podía queixar: meu pai, malia o seu tamaño, cubría os mesmos catro eslálones denantes ca min. Segundo el, eu só tiña que imitalo.


			Así e todo, o conto non remataba aí. Fose cal fose o tempo que me levase completa-los eslálones meu pai non daba por concluído o adestramento ata que practicabamos a técnica de superviviencia que el mesmo desenvolvera: a reviravolta.


			Pódovos asegurar que a aprendizaxe desta técnica era tan dura que me facía sufrir maís có resto dos exercicios xuntos, ata tal punto que cheguei a pensar que morrería un día calquera tentando aprendela. De feito miña nai maís nova contárame que, meses antes do meu nacemento, One estivera a piques de morrer practicándoa. Polo visto meu pai excedérase nun dos adestramentos encamiñados a puli-la execución da mesma e, cando caeu na conta, estaba xa sen folgos. Tras moitas noites de ausencia as dúas centolas saíran na súa procura, atopándoo maís morto que vivo nun dos currunchos maís afastados do estanque.


			O exercicio consistía en provoca-lo accidente no que un centolo quedaba fatalmente tombado de costas, para despois tentar recupera-la posición normal mediante un abaneo sincronizado das patas. Segundo a centola vella tódolos habitantes da Ría consideraban que isto era imposible. De feito, en mar aberto, calquera dos nosos que por mor da corrente ou dun esvarón caía nesta fatídica posición, podía darse por morto.


			Lembro que meu pai repetía a reviravolta diante de min unha e outra vez, insistíndome nos detalles técnicos, amosándome cal era a forma correcta de levala a cabo e obrigándome a repetir mil veces aquela rutina de rítmicos movementos. Había ocasións incluso nas que, anoxado pola lentitude dos meus progresos, marchaba pasear deixándome deitado de costas na area. Entón eu, ferido no maís profundo do meu amor propio, comezaba a menea-las patas con tanta furia que, de alí a un pouco, quedaba paralizado pola dor. Sen embargo unha noite, logo de moito tempo de terme abandonado en idéntica posición, meu pai volveu e atopoume de pé. Esa noite nada me dixo pero vin nos seus ollos que estaba orgulloso de min.


			Xa de noite pechada, brizado a meirande parte das veces pola dureza espartana do adestramento, iniciabámo-lo aseo cotián no que meu pai fixo especial fincapé dende o primeiro día. Segundo el para mante-lo corpo en perfectas condicións é imprescindible telo ben aseado. O mar está cheo de parasitos e algas que buscan desesperadamente un corpo san onde afincarse para vivir do conto á custa do seu caseiro. Meu pai ensinoume a limparme coidadosamente, sobre todo as zonas de unión entre as patas e a cuncha. Non era cuestión de deixa-la cuncha refulxente coma unha medusa atravesada pola luz: algunhas algas, sobre todo aquelas que enganchabamos na parte superior da nosa coiraza, son moi beneficiosas para nós, xa que nos proporcionan unha boa camuflaxe. Pero as areíñas que quedan apegadas ó corpo e os parasitos que buscan as fendiñas por onde dobran as nosas articulacións son moi prexudiciais, pois réstannos a elasticidade e a mobilidade precisas, sobre todo nos momentos de maís apuro. Daquela meu pai sinalábame no seu propio corpo cales debía limpar e cales deixar, amosándome asemade o mellor xeito de facelo. A min, como a todo cativo, amolábame moito perde-lo tempo con esas trangalladas, pero amolábame maís aínda facer de criado. Porque, o moi arteiro, cando aprendín a facelo con xeito, estomballábase na area e pedíame que o espertase cando tivese rematado. Á s veces, cando comezaba a limparlle a cuncha e notaba que meu pai estaba a quedar durmido, xuntaba tódalas miñas forzas e dáballe un belisco que o facía chimpar do sitio. Entón arredábame un anaco e desculpábame de seguida, dobrando cara a abaixo as miñas antenas para darlle a entender que fora sen querer. Non sei por qué, pero sempre me creu.


			Cando xa estabamos ben limpos ámbolos dous, meu pai collía os mexillóns que apañara mentres eu estaba onda as miñas nais, rebentaba as cunchas coas súas potentes tenaces e, tras prende-la polpa coa súa quela esquerda, fileteábamos co gume da quela dereita. Mentres eu ceaba One cavaba un burato preto das rochas. Despois de cear soterrábame nel e marchaba. Eu non sabía onde ía e abofé que morría cada noite por sabelo. Ata que chegou o día en que xa non puiden atura-la curiosidade e, aproveitando que as augas do estanque ían moi revoltas, agardei a que se alonxara un anaco e seguino, abeirándome ás rochas da marxe para tentar que non detectase a miña presencia. Non sei se conseguín tal. Só sei que me estrañou moito velo gabear traballosamente pola rede do estanque.


		




		

			2


			A MEDIDA que eu medraba, meu pai ía incorporando novos exercicios ó adestramento. De feito, cando as augas do estanque empezaron a arrefriar, One decidiu que xa chegara o momento de aprenderme tódalas técnicas de caza. A partir de entón acabouse o conto de chegar e encher. Cando One me espertaba seguía atopando diante de min a cuncha de vieira: pero agora estaba tan baleira coma o meu bandullo. E aínda por riba One metíame présa, apuntando á boca coa punta da súa quela dereita para darme a entender que estaba famento. Deste xeito, a miña rutina diaria comezaba coa traballosa tarefa de procura-lo almorzo para ámbolos dous. Eu vía lóxico que a esas alturas aprendese a valerme por min mesmo. O que me puña cego era que tamén tivese que manter a aquel mangallón. Porque eu, se tiña o día preguiceiro, podía achegarme ós cons, pasa-lo almorzo cun par de mexillóns e agardar á hora da comida coas miñas nais para enche-lo bandullo a rebentar. Pero meu pai non: el sempre quería fartarse ben. E a esas horas da mañá tiña unha fame que metía medo.


			Antes de comezar, meu pai acenaba para sinalarme o que lle apetecía almorzar. Aquilo semellaba unha tolería. Eu sabía moi ben que o que me pedía adoitaba traelo el dende o outro lado da rede, e despois ceibábao no estanque só para que eu pasase o traballo de buscalo, atopalo e collelo. Pero o primeiro día tomeino como un xogo. Así que abeireime a unha rocha e empecei a apañar algúns mexillóns. Ata aí todo ben. Pero a cousa comezou a complicarse cando One me cedeu o privilexio de abrilos. Aquilo non era precisamente como arar no barbeito. Eu apañaba os mexillóns maís grandes para non ter que facer moitas viaxes. Pero o conto era abrilos. Porque os grandes teñen a cuncha dura coma un penedo, e ademais non me daban as pinzas para collelos con xeito, polo que non era quen de rebentalos coa facilidade coa que llo vira facer a meu pai. E el tampouco amosaba a maís mínima vontade de axudarme. Así que tiña que tentar mete-la puntiña das pinzas pola fenda onde se unen as dúas cunchas e, facendo panca (e toda a forza do mundo) ir separándoas ata que lograba abrilos completamente. Non preciso dicirvos que é moito maís rápido dicilo que levalo a cabo. Eu abafaba con cada intento e non eran poucas as veces nas que atopaba algún mexillón condenadamente forte e, despois de moito loitar, tiña que deixalo de lado para probar sorte con outro menos resistente. Por se isto fose pouco, cando por fin lograba abrir un, One púñao entre as gadoupas e empezaba a rillar nel a tal velocidade que nin morrendo coa fame metería eu a pinza entre aquel par de tesoiras xigantes que, coma turbinas a pleno rendemento, erguían remuíños dos que non escapaba nin unha migalla.


			Con todo, o conto complicábase maís cando meu pai quería vieiras, navallas ou ameixas. As navallas e as ameixas non son coma os mexillóns: non están á vista. Hai que rastrexa-lo fondo na procura do seu rastro e, cando as atopas, cavar rapidamente para desenterralas. Pero desenterrar unha navalla pode ser un traballo moi duro, pois algunhas semellan que botaron raíces no chan, como as plantas do Alén. Así e todo, pódovos xurar que prefería mil veces apañar media ducia de navallas a termas tesas cunha vieira. E abofé que de pequeno morría por rillar nelas. Pero nunca pensei que custase tanto traballo cazalas.


			O primeiro día que me enfrontei a unha vieira non o esquecerei na vida. Meu pai sinalárame a cuncha que me servía de prato e alí fun eu rastrexa-los arredores na procura do almorzo. A cada paso detíñame, movía as antenas en busca dalgún rastro e, asemade, afundía un chisco as patas no chan para detectar calquera movemento que se producise no fondo. De alí a un pouco enxerguei a silueta da vieira pero, ó achegarme onda ela, despediu un potente chorro de auga que a propulsou lonxe de min, deixándome envolto nun confuso nuboeiro de area. Volvín achegarme de vagariño, e novamente ocorreu o mesmo. Durante un bo anaco aquilo semellaba o conto de nunca acabar: por maís que corría tras dela, sempre lograba escapar nos meus fociños no derradeiro momento. Ó chegarmos preto da outra beira do estanque eu estaba moi canso pero, para a miña sorte, a vieira xa non podía maís. A toda présa púxenme diante dela, apreixeina pechando as pinzas sobre dúas das canles da súa cuncha e comecei a arrastrala, abrindo tras de nós un rego na area.


			Cando cheguei onda meu pai estaba derreado. En van tentei abri-la vieira: xa non tiña forzas nin para abrir unha chirla. One ollaba para min, pero non facía nada. Nin tiña pinta de ir facelo. De feito, non o fixo. A vieira recobrou os folgos e, cun potente sifonazo, saíu disparada lonxe de nós sen que One fixese nada por llo impedir. Aquel día non almorcei. E ó seguinte, tampouco. Durante seis días vinme na obriga de agardar ó mediodía para poder leva-lo primeiro bocado á boca. Ata que ó sétimo día saín de novo tras daquela vieira (que xa era como da familia), collina, leveina onda meu pai e aínda me quedaron folgos para abrila. Entón, cando One xa estaba disposto a botarlle man á polpa, peguei un chimpo enriba dela, pechei de novo as dúas cunchas baixo o meu peso e, tras pinzala coas quelas, xirei sobre min varias veces e guindeina todo o lonxe que puiden. Xusto nese momento sentín un estralo xordo. Unha fenda abrírase no meu cacho. Comezaba para min un novo período de muda.


			Cando cheguei ó outro lado do estanque as miñas nais decatáronse de seguida de que viña de fociños.


			E non lles fixo falla insistir moito para que eu comezase a despotricar contra os métodos espartanos do meu pai. Elas deixáronme desafogar a gusto. Pero á mañá seguinte, cando entre ámbalas dúas retiraban con mimo os fragmentos da miña vella casca, a miña nai maís vella contoume outra das súas historias.


			Segundo ela, meu pai era un heroe naquela zona da Ría. Tódolos centolos admirábano, pois ata o mesmísimo Poutasnegras refusara enfrontarse a el en tres ocasións diferentes. Polo que ela sabía, One temía tanto coma ninguén a aquel malvado enxendro de oito raxos pero, a diferencia dos demais, sabía disimulalo, non achicándose cando o tiña diante.


			Meu pai e Poutasnegras topáranse no tempo en que as augas van maís quentes. Daquela a miña nai maís vella era unha centoliña nova que andaba ó macho por primeira vez. Ela contoume que en mar aberto, cando chega o verán, centolos e centolas xúntanse en grandes mandas para o aparellamento. Este ten lugar despois da muda das femias maduras polo que, durante ese tempo, as femias sotérranse na area ata os ollos mentres os machos fan un círculo ó seu redor para protexelas. Así as cousas, Poutasnegras aproveitaba estas concentracións para se achegar ás rodas, en troques de ir buscando as presas de unha en unha. Era sabido que Poutasnegras prefería a carne dos machos, polo que cando aparecía, igual que un papaventos extraviado polo Demo, o círculo contraíase ata tal punto que os machos quedaban enredados polas patas, do mesmo xeito ca unha grilanda entretecida polo pánico.
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